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    Първа част


    


    Глава I. Подвижен риф


    


    1866 година бе ознаменувана от едно странно събитие, едно необяснено и необяснимо явление, което без съмнение никой не е забравил. Да не говорим за слуховете, които развълнуваха жителите на пристанищните градове и превъзбудиха умовете на хората от вътрешността на континентите. Най-развълнувани обаче бяха моряците. Едрите търговци, корабостроителите, капитаните на по-големи и по-малки търговски кораби и собствениците на кораби от Европа и Америка, офицерите от военноморския флот на всички страни, както и правителствата на много държави от двата континента се бяха заинтересували прекалено много от това явление.


    И наистина, от известно време много кораби се бяха озовали в морето лице в лице с едно "огромно нещо", някакъв дълъг, вретеновиден и понякога фосфоресциращ предмет, много по-огромен и по-бърз от кит.


    Сведенията за появата му, записани в различни бордови дневници, се допълваха безпогрешно по отношение на външния вид на предмета или съществото, за което ставаше въпрос; за невероятната бързина и изненадващата мощ, с които се придвижваше; както и за странния живот, с който, изглежда, бе надарено това същество. Ако беше кит, то надминаваше по големина всички представители, които науката познаваше до момента. Нито Кювие[1], нито Ласепед[2], нито Дюмерил, нито Катрьофаж[3] биха допуснали, че подобно чудовище съществува - поне докато не го видят с очите си, както се казва.


    Дори да се вземат предвид половината от направените наблюдения, да се отхвърлят плахите преценки, които приписваха на този предмет дължина от двеста фута[4], и да не се вземат под внимание преувеличените твърдения, че е широк една миля[5] и дълъг три, все пак имаше основание да се твърди, че това феноменално същество, ако изобщо съществува, надвишава извънредно много всички приети до момента от ихтиолозите размери.


    Впрочем фактът, че съществува, не можеше да бъде отречен и като добавим склонността на човешкия мозък да вярва в необикновеното, можеше да се разбере вълнението, което тази свръхестествена поява бе предизвикала в целия свят. Мисълта, че става дума за някаква измислица, трябваше да бъде отхвърлена.


    Наистина на 20 юли 1866 година параходът "Губернатор Хигинсън" на Параходното дружество на Калкута и Бърнах бе срещнал тази подвижна огромна маса на пет мили източно от бреговете на Австралия. В първия момент капитан Бейкър си помисли, че срещу тях стои някоя непозната подводна скала. Той дори бе готов да определи точното й местоположение, когато два водни стълба, изхвърлени от необяснимия предмет, се издигнаха със свистене на сто и петдесет стъпки във въздуха. И така, ако това не е било подводна скала с периодични изригвания на скрит в нея гейзер, то "Губернатор Хигинсън" положително бе срещнал някакъв вид бозайник, непознат до момента, който изхвърляше от устата си стълбове вода, примесена с въздух и пара.


    Нещо подобно се беше случило във водите на Тихия океан на 23 юли същата година и с "Христофор Колумб" от Западноиндийското и тихоокеанско параходно дружество. Това означаваше, че това китообразно същество можеше да се премества от едно място на друго с изумителна бързина, тъй като в разстояние на три дни "Губернатор Хигинсън" и "Христофор Колумб" го бяха видели в две различни точки на света, на повече от седемстотин морски левги[6] една от друга. Петнадесет дни след това на две хиляди левги от там "Хелвеция" от "Националното дружество" и "Шанон" от "Роял Мейл", които плавали един срещу друг в тази част от Атлантическия океан, която е между Съединените щати и Европа, се уведомили един друг, че чудовището се намира на 42° 15' северна ширина и 60° 35' западна дължина по Гринуичкия меридиан. При тези едновременни наблюдения опитали да изчислят, че съществото е по-дълго от триста и петдесет английски стъпки, тъй като "Шанон" и "Хелвеция" били по-малки от него, въпреки че имали сто метра от предната до задната си част. Впрочем най-големите китове, които се срещат във водите на Алеутските острови[7] Куламок и Умщлил, достигат най-много петдесет и шест метра.


    Пристигналите едно след друго съобщения, новите наблюдения от борда на презокеанския параход "Перейра", един сблъсък между "Етна" от линията "Инман" и чудовището, един протокол, съставен от офицерите на френската фрегата "Нормандия", и една много сериозна информация, получена от генералния щаб на парахода "Лорд Клайд", силно развълнуваха общественото мнение. В някои страни с по-безгрижен нрав започнаха да се шегуват с това явление, но сериозните и практични държави като Англия, Америка и Германия се интересуваха живо от него.


    Във всички големи центрове чудовището стана на мода: възпяваха го в кафенетата, осмиваха го във вестниците, играеха го в театрите. Това беше изключителен момент за разнасянето на какви ли не измислици. Когато нямаше за какво да се пише, във вестниците се появяваха всички въображаеми и гигантски същества - като се започне от белия кит, ужасния Моби Дик от крайните северни райони и се стигне до огромния октопод, чиито пипала могат да обхванат параход от петстотин тона и да го повлекат в бездната на океана. Преиздадоха дори документи от древни времена, мненията на Аристотел и Плиний, които допускаха съществуването на тези чудовища, както и норвежките разкази на епископ Понтопидан, разказите на Пол Егжед и сведенията на Харингтън. Никой не можеше да се съмнява в добросъвестността на последния, когато той твърдеше, че през 1857 година от борда на "Кастилан" е видял това огромно влечуго, което дотогава бе стъпвало само във водите на някогашния вестник "Конститюсионел".


    Тогава в научните дружества и вестници избухна безкрайният спор между тези, които вярваха, и тези, които не вярваха. Темата за чудовището разпали умовете. Журналистите, които подкрепят науката, и тези, които държат на духовитостта, изляха тонове мастило по време на тази паметна война. Някои проляха дори и две-три капки кръв, тъй като от морския змей стигнаха до най-обидни намеци и забележки.


    В продължение на шест месеца войната се развиваше с променлив успех. На задълбочените научни статии на Бразилския географски институт, на Берлинската кралска научна академия, на Британското дружество, на Смитсъновия институт във Вашингтон, на дискусиите на "Индийския архипелаг", на "Космос" на отец Моаньо, на "Известията" на Петерман, на научните хроники в големите френски и чуждестранни вестници жълтата преса отговаряше с неугасим плам. Духовитите журналисти пародираха един израз на Линей[8], цитиран от противниците на чудовището, като всъщност твърдяха, че "природата не създава глупаци", и заклинаха съвременниците си да не опровергават природата, като допускат съществуването на чудовища като страшни октоподи, морски змейове, Моби Дик и други измислици, плод на въображението на пияни моряци. Накрая със статия в един доста опасен сатиричен вестник един от най-известните му сътрудници се нахвърли срещу него като Иполит, нанесе му последен удар и го уби сред всеобщия смях. Духовитостта победи науката.


    През първите месеци на 1867 година въпросът сякаш беше приключен и нямаше надежда да изникне отново, когато на знанието на обществеността бяха поднесени нови факти. Не ставаше дума да се разрешава някакъв научен въпрос, а да се избегне истинска сериозна опасност. Въпросът придоби ново измерение. Чудовището стана остров, скала, риф, но подвижен риф, неопределим, неуловим.


    На 5 март 1867 година "Моравиан" на Океанското дружество на Монреал, намирайки се на 27° 30' ширина и 72° 15' дължина, блъснал десния си борд в скала, която не била отбелязана на нито една изготвена за тези места карта. С помощта на вятъра и на своите четиристотин конски сили, той се движел със скорост от тринадесет възела. Няма никакво съмнение, че ако корпусът му не е бил толкова здрав, удареният "Моравиан" е щял да потъне със своите сто тридесет и седем пътници, които карал от Канада.


    Произшествието се случило на зазоряване, към пет часа сутринта. Дежурните офицери се спуснали към кърмата на кораба. С възможно най-голямо внимание те обследвали водите на океана. Не видели нищо друго освен едно силно вълнение върху площ от около пет-шестстотин метра. Сякаш водите били разцепени със страшна сила. Местоположението на това събитие било точно определено и "Моравиан" продължил пътя си без видими повреди. Не се разбрало в подводна скала ли се е блъснал, или в някоя огромна отломка от потънал при корабокрушение плавателен съд. Но след като го огледали в дока, се установило, че една част от кила[9] е счупена.


    Този факт, сам по себе си твърде сериозен, вероятно щеше да бъде забравен, както и много други, ако три седмици след това същото не се бе случило повторно при същите обстоятелства. Само че този път благодарение на националната принадлежност на кораба, жертва на сблъсъка, и на репутацията на дружеството, към което принадлежи, това събитие получи силен отзвук.


    Няма човек, който да не знае името на известния собственик на кораби Кунард. Този умен индустриалец основа през 1840 година пощенска служба между Ливърпул и Халифакс с три дървени кораба с колела, с мощност четиристотин конски сили и с вместимост хиляда сто шестдесет и два тона. След осем години дружеството разполагаше вече с още четири кораба с шестстотин и петдесет конски сили и вместимост хиляда осемстотин и двадесет тона, а след още две години - с два още по-големи и мощни плавателни съда. През 1853 година дружеството "Кунард", което току-що бе подновило правото си за превоз на пощата, последователно причисли към имуществото си "Арабия", "Персия", "Китай", "Шотландия", "Ява" и "Русия". Те всички бяха от най-бързите и големи кораби, които след "Грейт Ийстърн", бяха прекосявали моретата. Така през 1867 година дружеството разполагаше с дванадесет кораба - осем с колела и четири с витла.
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    Ако се впускам в тези подробности, то е за да знае всеки един какво е значението на това дружество за морски превози, прочуто в целия свят с умното си управление. Никое друго дружество за презокеанско плаване не бе ръководено така умело. Никоя сделка не се бе увенчавала с по-голям успех. За двадесет и шест години корабите "Кунард" бяха прекосили Атлантическия океан две хиляди пъти. Нямаше нито едно отменено пътуване или регистрирано закъснение. Нямаше изгубени писма, хора или кораби. Ето защо, въпреки силната конкуренция на Франция, пътниците предпочитаха линията "Кунард" пред всяка друга и това личи от сведенията, които дават официалните документи през последните години. Обясним е тогава фактът, че никой не се учуди от шума, който предизвика злополуката, случила се на един от най-хубавите параходи на дружеството.


    На 13 април 1867 морето било спокойно, вятърът - благоприятен, и "Шотландия" се намирал на 15° 12' дължина и 45° 37' ширина. Движел се със скорост 13,43 възела и мощност хиляда конски сили. Колелата му се движели, цепейки морето с отмерена точност. Дъното му достигало дълбочина шест метра и седемдесет сантиметра, а водоизместимостта му била шест хиляди шестстотин двадесет и четири кубически метра.


    В четири часа и седемнадесет минути следобед, по време на следобедната закуска на пътниците, събрани в големия салон, корпусът на "Шотландия" бил не особено силно ударен от лявата страна, малко зад колелото.


    "Шотландия" не се блъснал, а бил блъснат от някакъв по-скоро остър и пробиващ, отколкото тъп предмет. Сблъсъкът бил толкова лек, че никой на борда нямало да се притесни, ако моряците от трюма не изтичали на палубата и не извикали: "Потъваме! Потъваме!"


    В първия миг пътниците много се изплашили. Капитан Андерсън обаче побързал да ги успокои. И наистина, опасността не била неизбежна. "Шотландия", разделен на седем отделения от непромокаеми прегради, нямало защо да се страхува от една пробойна в корпуса.


    Капитан Андерсън веднага слязъл в трюма. Разбрал, че петото отделение се пълни с вода и бързината, с която това ставало, показвала, че големината на дупката е значителна. За голямо щастие в това отделение нямало котли, в противен случай огънят веднага щял да изгасне.


    Капитан Андерсън наредил да спрат веднага и единият от моряците се гмурнал, за да проучи повредата. Малко след това констатирали наличието на дупка в корпуса на парахода, широка два метра. Подобна дупка не би могла да бъде запушена и "Шотландия" трябвало да продължи пътя си с наполовина потопени колела. Тогава се намирал на три хиляди мили от нос "Клиър" и със закъснение от три дни, което силно обезпокоило Ливърпул, той влязъл в пристанището на дружеството.


    На борда на "Шотландия", закаран в сух док, се качили инженери. Те не могли да повярват на очите си. На два метра и половина под ватерлинията[10] зеела правилна дупка във формата на равнобедрен триъгълник. Ламарината била така равномерно пробита, че дори със специален инструмент резултатът не би бил по-точен. Следователно пробивният инструмент, който го бе направил, бил много добре наточен. И след като бил хвърлен с невероятна сила и така пробил 4-сантиметровата ламарина, той необяснимо как се върнал назад от само себе си.


    Това било последното събитие, което отново развълнувало общественото мнение. Занапред всички морски произшествия, причините за които не били известни, се приписвали на чудовището. Това загадъчно животно поело отговорността за всички корабокрушения, чийто брой за нещастие е значителен. От три хиляди кораба, за чиято загуба съобщава всяка година службата "Веритас", броят на тези, за които няма никакви сведения и се считат за загубени, е не по-малък от двеста.


    Впрочем, със или без основание, именно "чудовището" бе обвинявано за тяхното изчезване. Комуникациите между континентите ставаха все по-опасни и вследствие на това общественото мнение се намеси и поиска най-накрая моретата да бъдат освободени от това огромно китообразно същество на всяка цена.


    
      


      
        [1] Кювие (1769-1832) - френски зоолог и палеонтолог, основател на сравнителната анатомия - бел. прев.

      


      
        [2] Ласепед (1756-1825) - френски натуралист - бел. прев.

      


      
        [3] Жан Луиз Арманд дьо Картьофаж (1809-1891) - известен френски зоолог и антрополог - бел. ред.

      


      
        [4] Фут - мярка за дължина, равна на 30,48 см - бел. ред.

      


      
        [5] Миля - мярка за дължина, равна на 1,6093 км - бел. ред.

      


      
        [6] Морска левга - мярка за дължина, равняваща се на 5550 метра - бел. прев.

      


      
        [7] Алеутски острови (Aleutian Islands) - архипелаг в северната част на Тихия океан, САЩ. Верига от 110 острова и много скали, с дължина около 1740 км. Открити през 1741 г. от руска експедиция под ръководството на В. Беринг и А. И. Чириков. През 1867 г. са продадени (заедно с Аляска и Александров архипелаг) на САЩ от руското правителство - бел. ред.

      


      
        [8] Карл фон Линей, или Лине (1707-1778) - шведски естествоизпитател, пръв президент на Шведската кралска академия на науките (1739), член на лондонското Кралско дружество (1753). Създател на системата на растителния и животинския свят - бел. ред.

      


      
        [9] Кил - централната греда, която минава от носа до кърмата на кораба - бел. ред.

      


      
        [10] Ватерлиния (мор.) - чертата, до която корабът потъва под вода - бел. прев.

      

    

  


  
    


    


    Глава II. За и против


    


    По времето, когато се случваха тези събития, аз се връщах от едно научно изследване, проведено из опасните земи на Небраска в Съединените щати. Бях изпратен там от френското правителство в качеството ми на помощник-професор към Музея по естествена история на Париж. Към края на март, след като бях прекарал шест месеца в Небраска, аз се връщах в Ню Йорк с много ценни колекции. Заминаването ми за Франция бе насрочено за първите дни на май. Така че, докато чаках това време да дойде, аз се заех с подреждането на моите минералогични, ботанически и зоологически богатства. И тогава се случи злополуката с "Шотландия".


    Аз, разбира се, бях в течение на този актуален въпрос и как иначе? Бях чел и препрочел всички американски и европейски вестници, но не знаех подробности. Тази загадка възбуждаше любопитството ми. Не можех да си формирам определено мнение и затова се люшках от едната крайност в другата. Беше ясно, че има нещо, и неверниците бяха приканени да сложат пръст в раната на "Шотландия".


    При пристигането ми в Ню Йорк въпросът бе трескаво обсъждан. Предположението за подвижен остров, за неуловим риф, поддържано от неколцина недотам осведомени хора, бе напълно изоставено. И наистина, как тази скала се придвижваше така изумително бързо, освен ако нямаше машина в недрата си?


    И наистина пак заради бързината на придвижването беше отхвърлена и хипотезата, че става дума за плаващ корпус, за огромна отломка от потънал кораб.


    Следователно оставаха две възможни решения на въпроса, всяко едно от които формираше собствен кръг от поддръжници на противоположни мнения: едните настояваха, че това е чудовище с огромна сила, а другите - че е подводен кораб с изключителна двигателна мощ.


    Впрочем последното предположение, макар и приемливо, не можа да устои на проведените разследвания. Малко вероятно беше някое частно лице да разполага с подобна машина. Кога и как я бе построил и как бе запазил това в тайна? Само някоя държава можеше да притежава подобна разрушителна машина. В тези злощастни времена, когато хората се стараят да увеличат многократно силата на бойните оръжия, може би някоя държава изпробваше това съоръжение без знанието на другите. След скорострелната пушка - торпилата, след торпилата - подводния таран, а после средствата на отбраната. Аз поне така се надявам. Но предположението за военна машина отпадна, тъй като правителствата отрекоха това. Честността на правителствата не можеше да бъде поставяна под съмнение, тъй като въпросът бе от обществен интерес, а презокеанските комуникации страдаха от това. А и как да се приеме, че построяването на този подводен кораб може да остане незабелязано от обществото? Да се пази тайна при подобни обстоятелства, е много трудно за частно лице и направо невъзможно за една държава, чиито действия са старателно следени от страните, които й съперничат.


    И така след проведени проучвания в Англия, Франция, Русия, Прусия, Испания, Италия, Америка и дори в Турция предположението за подводен кораб бе отхвърлено окончателно.


    Когато пристигнах в Ню Йорк, няколко човека ми оказаха честта да поискат мнението ми по въпросното явление. Бях публикувал във Франция една двутомна творба, озаглавена "Загадките на морското дъно". Тази книга, към която много учени проявяваха особен интерес, ме представяше като специалист в тази доста неизвестна област на естествената история. Искаха мнението ми. Докато ми беше възможно да отричам фактите, аз ги отричах напълно. Но скоро, хванат натясно, аз трябваше да изразя категорично мнение. И дори "уважаемият Пиер Аронакс, професор при Парижкия музей, бе принуден от "Ню Йорк Хералд" да изрази някакво становище. Приех това. Изразих мнение, защото нямаше как да мълча. Обсъждах въпроса от всичките му страни - политически и научни. Ето един откъс от една много добре обоснована статия, която публикувах в броя на 30 април:


    И така - написах аз, след като последователно бях проучил предположенията - тъй като всяка друга хипотеза се отхвърля, трябва да допуснем съществуването на морско животно, надарено с изключителна мощ.


    Дълбините на океана са ни напълно непознати. Сондата не е достигнала до тях. Какво се случва в тези далечни бездни? Какви същества живеят и могат да живеят на дванадесет или петнадесет мили под водната повърхност? Как е устроен организмът на тези животни? Трудно е дори да предполагаме.


    Но разрешаването на въпроса, пред който съм изправен, може да се превърне в дилема.


    Ние или познаваме всички същества, които населяват нашата планета, или не ги познаваме. Ако не ги познаваме всички, ако природата все още има тайни от нас в областта на ихтиологията, нищо не изглежда по-приемливо от това да приемем съществуването на риби или китообразни от нови видове, дори и родове, които обитават морските дълбини, недостъпни за сондата, и които някакво събитие, фантазия, прищявка дори довеждат към повърхността на океана на дълги интервали. Ако пък познаваме всички живи видове, то задължително трябва да търсим въпросното животно сред вече познатите морски същества и в този случай бих бил склонен да допусна съществуването на гигантски нарвал[11].


    Обикновеният нарвал, или морският еднорог, често достига дължина до шестдесет стъпки. Умножете това число по пет или по десет пъти, придайте на този кит сила, пропорционална на големината му, увеличете средствата му за нападение и ще получите въпросното животно. По размери ще отговаря на описанието, дадено от офицерите на "Шанон", ще разполага с необходимото за пробиването на "Шотландия" средство и със силата, нужна да повреди корпуса на парахода. Всъщност нарвалът е въоръжен с нещо като сабя от кост, с алебарда, както казват някои естественици. Става дума за главен зъб, който е твърд като стомана. Няколко такива зъба бяха открити забити в телата на китове, които нарвалът винаги побеждава. Други пък бяха измъкнати от корпусите на плавателни съдове, които бяха пробити от край до край, така както свредел пробива буре.


    Музеят на Парижкия медицински факултет притежава един от тези зъби, дълъг два метра и двадесет и пет сантиметра и широк четиридесет и осем сантиметра в основата си! Е, добре! Представете си десет пъти по-силно оръжие и десет пъти по-силно животно, хвърлете го със скорост двадесет мили в час, умножете масата по скоростта му и ще получите удар, който може да предизвика въпросната катастрофа. И така, докато не получим по-подробни сведения, аз оставам на мнението, че става въпрос за морски еднорог с огромни размери и въоръжен не с алебарда, а с истински шип, какъвто имат бронираните военни кораби, чиито маса и двигателна мощ той притежава. Ето как би могло да се обясни необяснимото явление, ако изобщо има нещо такова, въпреки, че е видяно бегло или ясно почувствано - и това е доста вероятно!"


    Последното, което казах, беше малко подло от моя страна, но аз исках да запазя до известна степен достойнството си на професор и да не давам особен повод за смях на американците, които се смеят добре, когато има на какво. Оставях си една пътечка за измъкване. Всъщност аз приемах съществуването на чудовището.


    Статията ми бе горещо обсъждана и предизвика голям отзвук. Намериха се и няколко поддръжници. Разрешението, което тя предлагаше, даваше свобода на въображението. Човешкият ум се увлича по идеята за огромни свръхестествени същества. И точно морето е най-подходящата им среда. Единствено там могат да се възпроизвеждат и развиват тези гиганти, до които земните същества - слонове или носорози - изглеждат като джуджета. Водните маси са люлка на най-големите представители на бозайниците, а може би крият и несравнимо големи мекотели и страшни за гледане раци, каквито биха били омари с дължина сто метра, или крабове[12], тежащи два тона! Защо не? Някога земните животни, съвременници на геологичните епохи - четириноги, четириръки, влечуги, птици - са били с гигантски размери. Създателят ги е сътворил с колосални размери, които времето е намалило постепенно. А защо морето да крие в неизследваните си дълбини това многообразие от представители на друга епоха? То никога не се променя, докато земното ядро се променя почти постоянно. И защо да не крие в себе си последните разновидности на тези гигантски животни, чиито години са векове, а вековете - хилядолетия?


    Но аз се увличам в мечтания, които не бива да подкрепям! Край с тези илюзии, които времето превърна за мен в ужасна истина. Повтарям, че бе създадено едно убеждение за произхода на това явление и обществото безспорно прие съществуването на някакво необикновено същество, нямащо нищо общо с морските змейове.


    Но ако за една част от хората това беше чисто научен въпрос за разрешаване, то другата, по-здравомислеща част, най-вече в Америка и Англия, бе на мнение, че е необходимо да се прочисти океанът от това страшно чудовище, за да има сигурност при презокеанските комуникации. Индустриалните и търговските вестници обсъждаха проблема главно от тази гледна точка. "Вестник за корабоплаване и търговия", "Лойд", "Параход", "Морски и колониален преглед" - всички тези издания, верни на застрахователните компании, които заплашваха, че ще увеличат осигурителните вноски, бяха единодушни по този въпрос.


    Веднага щом като общественото мнение бе изразено, Съединените щати първи взеха някакво решение. В Ню Йорк подготвиха експедиция, която да проследи нарвала. Една бърза фрегата[13] - "Абрахам Линкълн", бе приведена в готовност да отплава възможно най-скоро. На разположение на капитан Фарагут бяха отворени арсеналите и той бързо се зае с въоръжаването на кораба си.


    И както винаги става, щом решиха да преследват чудовището, чудовището вече не се появи. В продължение на два месеца не се чу и дума за него. Не излезе насреща на нито един кораб. Сякаш еднорогът разбра заговорите, които се плетяха срещу него. Толкова бяха говорили за това, та дори и по презокеанската комуникация! Ето защо някои се шегуваха, че този хитрец е спрял някоя телеграма и сега се възползва от това.


    Фрегатата бе въоръжена за далечна мисия и бе снабдена с чудесни ловни съоръжения, но не знаеха в каква посока да я насочат. Нетърпението се увеличаваше, когато на 2 юли стана ясно, че един параход по линията от Сан Франциско до Шанхай е видял отново животното преди три седмици в най-северните части на Тихия океан.


    


    [image: ]


    


    Вълнението, което тази новина предизвика, бе огромно. Капитан Фарагут нямаше и двадесет и четири часа на разположение, за да замине. Хранителните продукти бяха натоварени. Трюмовете преливаха от въглища. Всички от екипажа бяха на поста си. Оставаше само да се запалят пещите, да се подгреят котлите и да се отплава! Не биха му простили, ако закъснее с половин ден! А и капитан Фарагут искаше да замине час по-скоро.


    Три часа преди "Абрахам Линкълн" да напусне Бруклинския специален кей, аз получих писмо със следното съдържание:


    


    До господин Аронакс, професор в Музея в Париж


    Хотел "Пето Авеню"


    Ню Йорк


    


    Господине,


    Ако желаете да се присъедините към експедицията с "Абрахам Линкълн", правителството на Съединените щати с радост ще приеме вие да представлявате Франция в това начинание. Капитан Фарагут ще предостави каюта на ваше разположение.


    


    Сърдечно ваш


    Дж. Б. Хобсън,


    министър на морския флот


    
      


      
        [11] Нарвал - род кит. Единият му зъб достига дължина 2-3 метра и тежи около десет килограма. Нарича се още морски еднорог - бел. прев.

      


      
        [12] Краб - крив морски рак - бел. прев.

      


      
        [13] Фрегата - брониран военен кораб - бел. ред.

      

    

  


  
    


    


    Глава III. "Както каже господинът"


    


    Три секунди преди пристигането на писмото от Дж. Б. Хобсън аз също толкова възнамерявах да преследвам еднорога, колкото да премина Северозападния проход[14]. Три секунди след като прочетох писмото на уважаемия секретар на морския флот, аз разбрах, че истинското ми призвание, моята цел в живота е да заловя това страшно чудовище и да освободя света от него.


    Аз обаче тъкмо се връщах от едно мъчително пътуване, бях уморен и жадувах за почивка. Исках само да видя родината си, приятелите си, малкото си жилище до Ботаническата градина и скъпите си и ценни колекции! Ала нищо не можеше да ме спре. Забравих всичко - умора, приятели, колекции - и без повече да му мисля, приех предложението на американското правителство.


    "Впрочем - помислих си аз - всички пътища водят към Европа и еднорогът ще бъде така любезен да ме отведе към бреговете на Франция! Уважаемото животно ще позволи да бъде заловено в европейски води за мое лично удоволствие. И тогава ще занеса в Музея по естествена история поне половин метър от неговата алебарда."


    Но докато това стане, аз трябваше да потърся нарвала във водите на Тихия океан, а това беше в посока, точно обратна на Франция.


    - Консей[15]! - извиках аз нетърпеливо.


    Консей бе моят прислужник. Предано момче, което ме придружава при всичките ми пътувания. Смел фламандец, когото обичах, и той ми отвръщаше със същото. Беше бавен по природа, изпълнителен по принцип и старателен по навик. Не се учудваше много от изненадите в живота, беше сръчен, способен на всичко и въпреки името си никога не даваше съвети - дори когато му искаха. И тъй като често контактуваше с учени в нашия малък свят при Ботаническата градина, Консей бе понаучил някои неща. В негово лице имах много подготвен специалист по естествена история - с ловкостта на акробат той тичаше по всички стъпала на разклоненията на групите, на класовете, подкласовете, отделите, семействата, родовете, подродовете, видовете и разновидностите. Но знанията му стигаха дотук. Да класифицира, бе за него животът му, но нищо повече. Бе твърде опитен в теорията на класифицирането, но не и на практика, и аз дори мисля, че той не би различил кашалот от кит! И при все това, колко добро и почтено момче беше!


    От десет години Консей ме следваше навсякъде, където ме отвеждаше науката. Никога и дума не бе казал относно продължителността или за умората от някое пътуване. Никога не бе възразил, когато трябваше да стяга куфара за някоя страна, Китай или Конго, колкото и далече да се намираше тя. Отиваше и наблизо, и надалече, без да задава въпроси. Да не пропускаме и блестящото здраве, което имаше - не знаеше какво е болест. Имаше здрави мускули, но не и нерви.


    Това момче беше на тридесет години и възрастта му се отнасяше към тази на господаря му, както числото петнадесет към двадесет. Простете, че по този начин казвам, че съм на четиридесет години. Консей имаше само един недостатък. Беше ревностен привърженик на формалностите и винаги ми говореше в трето лице, а това понякога ме дразнеше.


    - Консей! - повторно извиках аз, като трескаво започнах да се приготвям за пътуването.


    Наистина бях сигурен в това предано момче. Обикновено не го питах дали иска, или не да ме придружи, но този път ставаше дума за експедиция, която може да продължи безкрайно, за едно дръзко начинание по следите на едно животно, способно да потопи кораба като орехова черупка! Дори и най-невъзмутимият човек на света имаше над какво да се замисли! Какво ли щеше да каже Консей?


    - Консей! - извиках аз за трети път.


    Консей се появи.


    - Господинът ме вика? - каза той, като влезе.


    - Да, момчето ми. Приготви ми багажа, приготви се и ти. Заминаваме след два часа.


    - Както каже господинът - отговори спокойно Консей.


    - Нямаме и миг за губене. Сложи в куфара ми всички уреди за пътуване, дрехи, ризи, чорапи, без да ги броиш, но колкото се може повече, и побързай!


    - А колекциите на господина? - вмъкна Консей.


    - По-късно ще се заемем с тях.


    - Какво! Архиотериумите, хиракотериумите, ореодоните, херопотамусите и другите скелети на господаря?


    - Ще останат в хотела.


    - Ами бабирусата[16] на господаря?


    - Ще я хранят, докато ни няма. Ще разпоредя да изпратят във Франция цялата ни менажерия.


    - Значи няма да се връщаме в Париж? - попита Консей.


    - Да... разбира се... - отговорих аз уклончиво, - но малко ще позаобиколим.


    - Ще заобикаляме колкото каже господинът.


    - О! Няма да е много! Малко по-заобиколен път, това е. Ще пътуваме с "Абрахам Линкълн"...


    - Както е удобно на господаря - отговори кротко Консей.


    - Виж какво, приятелю, става дума за чудовището... за прочутия нарвал... Отиваме да освободим моретата от него! Авторът на двутомното съчинение голям формат "Загадките на морските дълбини" не може да не се качи на кораба с капитан Фарагут. Това е славна мисия... но и опасна! Не знаем къде отиваме! Тези животни може да са много капризни! Но все пак ще отидем! Имаме си капитан, на когото не му мигва окото от нищо!


    - Ще постъпя, както постъпи господинът - отговори Консей.


    - И помисли добре! Не искам нищо да крия от теб. Това е от онези пътувания, от които човек невинаги се връща!


    - Както каже господинът.


    След четвърт час куфарите ни бяха готови. Консей ги бе стегнал за нула време, но аз бях сигурен, че нищо не липсва, защото това момче подреждаше ризите и дрехите толкова добре, колкото птиците и бозайниците.


    Асансьорът на хотела ни свали в голямото преддверие на мецанина. Слязох по стъпалата, които водеха към партера. Уредих си сметките на онзи голям тезгях, около който винаги има доста хора. Разпоредих да изпратят в Париж (Франция) вързопите с препарирани животни и сухи растения. Оставих достатъчно пари за бабирусата и следван от Консей, се качих в един файтон.


    Файтонът за двадесет франка на курс слезе по Бродуей до площад "Съединение", продължи по "Четвърто авеню" до кръстовището с улица "Боуъри", пое по улица "Кетрин" и спря на тридесет и четвъртия кей. Оттам фериботът "Кетрин" ни превози - хора, коне и коли - до Бруклин, голямото предградие на Ню Йорк, разположено на левия бряг на Източната река, и след няколко минути пристигнахме на кея, където "Абрахам Линкълн" бълваше облаци черен дим през двата си комина.


    Багажът ни веднага бе прехвърлен на палубата на фрегатата. Аз побързах да се кача. Попитах къде е капитан Фарагут. Един от моряците ме отведе на горната площадка на кърмата, където се озовах в присъствието на един офицер с приятно лице, който ми подаде ръка.


    - Господин Пиер Аронакс? - попита той.


    - Същият - отговорих аз. - Капитан Фарагут?


    - Самият той. Добре дошли, господин професор. Вашата каюта ви чака.


    Поклоних се, оставих капитана да се занимава с грижите около заминаването и помолих да ме отведат в определената за мен каюта.


    "Абрахам Линкълн" бе отлично избран и оборудван за новото си предназначение. Представляваше високоскоростен кораб, снабден с апарати за свръхнагряване, които позволяваха налягането на парата да се увеличава със седем атмосфери. С това налягане "Абрахам Линкълн" достигаше средна скорост осемнадесет мили и три десети в час - внушителна, но все пак недостатъчна да се пребори с гигантския кит скорост.


    Вътрешното оборудване на фрегатата отговаряше на плавателните й качества. Аз бях много доволен от моята каюта, която беше в задната част и гледаше към офицерската трапезария.


    - Добре ще сме си тук - казах аз на Консей.


    - Толкова добре, ако позволи господинът - отговори Консей, - колкото рак пустинник в черупка на тръборог[17].
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    Оставих Консей да разопакова куфарите ни и се качих отново на палубата, за да продължа с приготовленията за заминаването.


    В този момент капитан Фарагут отвързваше последните въжета, които задържаха "Абрахам Линкълн" на кея в Бруклин. И така, ако бях закъснял с четвърт час, а дори и по-малко, фрегатата щеше да замине без мен, щях да пропусна тази необикновена, свръхестествена, странна експедиция, достоверният разказ за която все пак може да се посрещне с недоверие от някои.


    Но капитан Фарагут не искаше да губи нито ден, нито час, за да отиде в моретата, където скоро бе забелязано чудовището. Той повика механика.


    - Достатъчно ли е налягането? - попита той.


    - Да, господине - отговори механикът.


    - Gо ahead![18] - извика капитан Фарагут.


    При тази заповед, която бе предадена на машинното отделение посредством уреди със сгъстен въздух, механиците задвижиха колелото за пускане на машината в ход. Парата изсвистя през полуотворените регулатори. Дългите хоризонтални бутала се задвижиха и тласнаха лостовете на вала. Витлата заудряха вълните с нарастваща бързина и "Абрахам Линкълн" величествено потегли сред стотина фериботи и тендери[19], претъпкани със зрители, които го изпращаха.


    Кейовете на Бруклин и цялата част на Ню Йорк, разположена по брега на Източната река, бяха отрупани с любопитни. Три вика "ура", изтръгнати от гърдите на петстотин хиляди души, отекнаха последователно. Хиляди кърпички бяха размахани високо и приветстваха "Абрахам Линкълн" чак до стигането му във водите на Хъдсън до носа на този дълъг полуостров, на който е издигнат град Ню Йорк. Тогава, като плаваше откъм Ню Джърси покрай възхитителния десен бряг на реката, целият застроен с къщи, фрегатата мина между укрепленията, откъдето отекнаха мощни салюти. "Абрахам Линкълн" отговори, като свали и вдигна три пъти американския флаг, чиито тридесет и девет звезди блестяха на върха на неговата задна мачта. После, като промени хода си, той навлезе в осеяния с морски знаци канал, който следва вътрешния залив, образуван от носа на Санди Хук, и заобиколи тази пясъчна ивица, където хиляди зрители го поздравиха още веднъж.


    Кортежът от фериботи и тендери все още следваше фрегатата и се отдели от нея чак когато се изравни с плаващия фар, двете светлини на който показваха пътя за влизане в Ню Йорк.


    Беше три часът. Лоцманът слезе в лодката си и отиде до малката платноходка, която го чакаше с опънати платна. Засилиха огъня. Витлата заудряха вълните още по-бързо. Фрегатата заплава покрай жълтия и нисък бряг на Лонг Айлънд и в осем часа вечерта, когато на северозапад се изгубиха светлините на Файър Айлънд, тя с пълна пара пое из тъмните води на Атлантическия океан.
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